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 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” plus the nominative feminine singular aorist active participle from the verb EXERCHOMAI, which means “to leave, depart; to go out.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the daughter of Herodias produced the action.


The participle is a temporal participle in which the action of the participle precedes the action of the main verb.  It is translated “after going out.”

Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: she said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the daughter of Herodias produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of indirect object from the feminine singular article and noun MĒTĒR plus the possessive genitive from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to her mother.”

“And after going out, she said to her mother,”
 is the accusative direct object from the neuter singular indefinite pronoun TIS, meaning “What.”  With this we have the first person singular aorist middle subjunctive from the verb AITEW, which means “to ask for.”


The aorist tense is a futuristic aorist, which views the action in its entirety in the future.  The English auxiliary verb “shall” brings this aspect of the verb out in translation.


The middle voice is an indirect middle, which indicates that daughter of Herodias is personally responsible for producing the action.


The subjunctive mood is a deliberative subjunctive, which is used in questions where the speaker is in need of a decision about a proper course of action.

“‘What shall I ask for?’”
 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “And, then, or now.”  It introduces the next actor in the Greek drama.  With this we have the nominative subject from the feminine singular article HĒ, used as a personal pronoun, translated “she.”  With this we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, meaning “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Herodias produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the feminine singular article and noun KEPHALĒ, meaning “the head” plus the possessive genitive from the masculine singular proper noun IWANNĒS, meaning “of John.”  Finally, we have the appositional genitive from the masculine singular articular present active participle of the verb “BAPTIZW, which mean “to baptize.”   The participle is an ascriptive or substantival participle, which, with the substantivizing article, functions as a proper noun, meaning “the Baptist.”

“And she said, ‘The head of John the Baptist.’”
Mk 6:24 corrected translation
“And after going out, she said to her mother, ‘What shall I ask for?’  And she said, ‘The head of John the Baptist.’”
Explanation:
1.  “And after going out, she said to her mother, ‘What shall I ask for?’”

a.  Mark continues the story of the death of John the Baptist at the hands of Herod Antipas by telling us what the step-daughter of Herod (Salome) did after hearing Herod’s bold promise that he would give her anything she asked for up to half of his kingdom.


b.  The girl leaves the banquet hall and runs to her mother, Herodias, with the news of how successful her dance was and the public promise made by Herod.  Being young and inexperienced, she doesn’t know what to ask for, and so asks for her mother’s help, advice, and suggestion.  Obviously she knows that she cannot ask for up to half of Herod’s kingdom, since that was only a proverbial figure of speech that didn’t mean literally what it says.


c.  The girl doesn’t know what is best to ask for without offending Herod and his guests or what to ask for that will make Herod and the others proud of her for making a wise request.  For example, she might have asked for a trip to Rome and the opportunity to vacation there for an extended period of time to study the Emperor’s court and how things worked there.  That would have impressed the prominent men and Tribunes.  She might have asked for enough wealth to start her own business.  That would have impressed the wealthy businessmen at the dinner.  There were many options available, but only one suggestion made by her scheming mother.


d.  Notice the phrase “she said to her mother.”  This indicates that the previous phrase in Mk 6:22, “and after his [step-] daughter by Herodias” is really the daughter of Herodias and not the biological daughter of Herod.  She is his step-daughter.
2.  “And she said, ‘The head of John the Baptist.’”

a.  Herodias then gives her shocking answer to her daughter.  Herodias wants the head of John the Baptist, which means his immediate execution.


b.  Mark makes no mention of Herodias hesitating in her answer.  She knew all along exactly what she wanted Salome to ask for, if her dance succeeded.  Mark makes no mention of Salome being repulsed by the idea of asking for the death of John.  He meant nothing to her and she could care less about his life.  After all, John had said things that embarrassed and hurt her mother, why shouldn’t she get revenge on behalf of her mother.


c.  There is no mentioned of regret or remorse on the part of either mother or daughter after the deed is done.  They were happy with their choice and both are equally guilty in making the choice.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The verb [to ask for] is in the indirect middle voice in which the subject of the verb acts in his [or her] own interest.  She was totally unprepared for the gruesome request of her mother.”


b.  “Herodias replied with premeditated promptness.  She wanted proof that John was dead.”
  This may indicate that Herodias didn’t trust her husband.  If she had asked for only John’s death, then Herod might have had John secretly sent off to Rome or Egypt or some other place for safe keeping.

c.  “The girl has to go ‘out’ to ask her mother.  Excavations at Herod’s fortress Machaerus suggest two dining halls, one for women and one for men.  Herodias has thus presumably not been present to watch Herod’s reaction to the dance.  Josephus characterizes Herodias the same way Mark does: a jealous, ambitious schemer.”


d.  “Herodias had to persuade Salome to ask for John’s head.  This hussy had a once-in-a-lifetime chance to cash in on her step-father’s ego and get her heart’s desire, so had to be persuaded to surrender her good fortune in favor of her mother’s evil blood lust.  One wonders what frantic, dark negotiations took place behind the scenes.”


e.  “If the supposition that Salome danced at the instigation of her mother is correct, Herodias had not fully revealed her intention.  She had merely instructed her daughter to perform in such a manner as to win Herod’s approval.  When Salome asked what she should claim for herself, Herodias responded with a bluntness and promptness which betrays calculation.  Her request in no way shocked Salome, who hastened back at once to Herod to demand the head of John.”
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